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Pandivan'’s Gift 3
CANTO - 1
Vezham forces heading fast towards Kadir Nadu

1.  Like the tidal waves of a tumultuous ocean,
The mighty army of Vezham, burst in to invade
The bountiful land of Kadir Nadu.
Warriors riding on chariots of auric sheen,
Sable* tusker troops making strident march,
Cavaliers riding on barded** steeds with tossing mancs,
The infantry lifting lances, arches and swords
All arrayed and a sudden onslaught they made!

2. Earth wembled as they rushed forward,
The war drums roared: ‘Victory!” Conch
And many an instrument of martial tune
Thundcred the world! The cluster of fluttering
Flags shook the sky! Blazing weapons
Blinded the vision and every commanding cry
Of the irate-cyed chicftains exploded
Like the deafening sound of a cannon shot!

3. A strange sight was caught by the marchers:
Top on the battlement of Kadir Nadu
A flag proudly flapped beckoning them:
‘Come ye foes!” The chieftain in celerity cried:
‘Dash towards that fortress of our foes!’
Eyeing it, the agitated warriors leaped in spree
Crying a orgied war song! They raced fast
And the dust of their feet touched dizzy heights!

:v'!'amil word kar has got double r;n::miﬁg-clouds and darkﬁcss. Hence
the term ‘Sable’ is used for literary grandeur-Ref. Sable silvered
(Hamlet-Act I Sc.IT)

** ‘Bard’ indicateds poct-also the armour or ornament for war horses.
“Bard” is also used as an abbreviation for Bharathidasan University.
Hence this adjective is purposcly used.
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Pandivan's Gift
CANTO - 2

The sentries sighting the enemies

4. Standing on the sky-high fortress
The ever vigilant sentries spied
Twice five miles off their pretty Kadir Nadu,
The filing forces of Vezham. To make their
Innocent people aware of the imminent danger,
Beating their war drums, the sentrics screamed:
“The men of Vezham in full force are upon our land”
And all the sizzling soldiers rose in anger!

5. Kadir Nadu, the abode of peace wailed in woc;
The senior citizens were shattered in shock,
The women trembled, not for their sake alone,
But for what would befall their men and children;
While red-headed youth fain rushed out,
With drawn swords and righteous rage,
Their agonized cyes expressed: “‘How can
We ever brook the aliens enter our homeland?’
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Pandiyan's Gift 7
CANTO - 3
The royal couple in a relaxed mood

6. King Katiraivelan of Kadir Nadu and his lovely Quecn
Kannukkiniyal were relaxing on a divan of cushion
At the catir - concert hall, singing mellifluous,
Melodious tunes in Tamil. Breaking the melody
Rushed in, an army chief blazoning:
“Ten miles off, Vezham army is racing fast
"To invade our land! To confront me", blared the king
And said "How dare Narikkannan lead his troops here?”

7. “O Sweetheart, the enchanment of my cyes!"
Why didn’t, Narikkannan, your elder brother,
Valiant commandent of Vezham forces,

Tell me the aggression designed by his king?
Why, did he deceive me saying that

The entire Vezham support us in full?

Should he confront us at this hour when

Our men are not in a form to defend our land?

8.  “Brother thine has conspired to snatch this land.
None but he is aware of my deficient defence;
Hence to me, he is a deadly foc!

Yet you are my life’s breath! I'm in a fix:

Were I to vanquish and win him!

Would it not grieve my darling queen?

King I am. Upon me my subjects solely depend.
To protect them, surely I am duty bound!".
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Pandiyan’s Gift

9.

10.

11

Thus the king made his stand clear. For his order.
Waited the army chief and the minister.

With flushed eyes the queen unfolded:

"Days ago, came hither my brother

And harangued many many things!

Little did then I realizc his evil designs!

But now, beyond doubt, I do understand

That he plotted to usurp my lovely land!

“Conspired he to confiscate our kingdom,
But swear on you and on our homeland!

I swear on our peace-loving people,

And on the deep love I have for them!

I renounce him and vow to chase him out!
Determined I'm to go to the field in a trice
And challenge him by crossing swords!
There shall I fell him or fall in the field!”

“Should my brother set foot on this soil?
He should do so only on my death.

I swear! I shall slay him at the battle-field
And thence with my conscience pure,

I will come back to this palace, it is sure
She then hurried to the armoury and returned.
Ordering charioteer take her to the front

With eyes spitting fire, she leaped into the chariot!

I

A battalion of soldiers followed

The queen’s chariot like a shadow!

Galvanized Katiraivelan was issuing directions
To his gallant warriors posted in all directions!
Then like a lion he reached the Southern gate.
Annam the king’s daughter fair

Softly stepped out from her beauteous bower,
And in a trice discerned the brewing danger!
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Pandiyan's Gift
CANTO - 4
Annam in a fix

13. The clang of swords at the fortress gate
The hoof-beats of the rushing steeds
The clamour of tuskers, ‘chariots’ grind
The death pangs of the falling warmen;
Annam young sharply heard all these.

11

Her psittacine sweet lips spat fire-quiver’d in fright;

Yet her Tamil-heart braved a sword fight;
Yet she relented since she was a tender foot!

14.  ““What am I to do, grand mother?” cried she-!
Standing in front of her, the old woman said:
"Your uncle has come with legions to lay siege,
Your parents have hastened lifting their swords!
A tender and featherless Annam* you are!
Sugar-cane like sweer girl, calm compose!
Come closeby,” She gave solace
Through her warm embrace!

*» The name means more than meets the ear. Here the poct puns on

this word. It indicates a pen-swan and also refers to her name.
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Pandiyan’s Gift 13

CANTO - 5
Fierce battle

15. At the Northern gate, King Katiraivelan

16.

17.

Made his men rush upon the alien force;

When they were engaged in a fierce duel

So deftly they wielded their swords and shields!
As their swords clashed in the battle-front

Both, by turns, scemed to reach the jaws of death!
Deluded a hundred times

Dame Victory couldn’t decide whom to crown!

Vezham veterans swelled in numbers!

The doughty warriors of Katiraivelan

Though small in number, could strike with force!
Valiant and well-trained Kadir Nadu’s soldiers
Guarded well their tall and sturdy ramparts.

And stalled the entry of alien force!

Like palm trees felled by thunder bolts

Wounded warriors were scattered on the battle ground.

Kadirs couldn’t stem the tide of Vezham forces
Crashing like the lash floods breaking the dyke,
An endless flow of men and munitions!
Though Kadir soldiers clearly displayed,

Their skill and valour in the battle-front

Their precarious position was evident!

Hence King Katiraivelan, by his tact,

Shifted the fight to a secluded site!
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Pandiyan’s Gift

18. Then, inside the fort guarded well,
The kings fought a fierce duel;
A swish of swords! Up rose the red sparks!
None could tell who would win or lose!
With proven skill they plied their swords
Swiftly moving from place to place!
Sure, it was a matchless feast
Of the marvelous fencing feat!

15
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19.

20.

CANTO - 6
Kannukiniyal searches for ber brother

“Where’s my brother, that ruthless scoundrel?

To usurp the throne of this kingdom

He stooped down to dupe his own sister!

Would that vile Narikkannan come over here

With his sword raised to fight with me?"

Thus, in fury, fretted that fair damsel;

Mounted the horse! In one hand she held the reigns
And in another, a sword full of blood stains!

Breaking the foe’s front line defence

She beheaded those in sight.

Her fiery laughter echoing in cight directions,
She rode around all the four gates,

While a soldier in a black cloak and mask,
Swiftly riding a sturdy steed and tried

To enter the fort through Northern gate,

"Over there!" she roared! Her horse hied there!
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21.

22.

CANTO - 7

During this duel Narikkannan spears
Katiraivelan from the rear

In the thick of battle, Katiraivelan,

Fell suddenly with a thud as Narikkannan
Wrapped in black cloak drove a spear,
Stealthily on his back from the rear

And to dissimulate as one too good

He had his big cloak and mask

Thrown over to a pawn standing in front,
And to the palace hall, dashed straight.

At the entrance of the king’s palace
Narikkannan waited for the arrival

Of his sister, "Pm half way to my goal;
My sister’s end will be but another leap;
And if Annam too is annihilated

My life’s ambition will be accomplished!
Then I can sit firm on the saddle!”

Thus thought that unscrupulous scoundrel.

19
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23,

24,

25,

CANTO -8 ¥
Kannukkiniyal sees the slain king

When the queen came with blood-stained sword
She saw on the ground her slain husband.

She shook in shock of endless grief!

"Are you, our mighty hero, dead and gone?

Has now our lovely Kadir Nadu fallen?

If our people come to know their loss

Who can console and allay their fears?

Lo! Has my love’s peerless portrait, got frazzled?

Him she hugged close; felt his checks, crown and chest
In cuirass with her flower soft hands.

Soon she saw the spear’d back; Crest fallen,

She cast the cadaver to the ground

And wailed, "Lasting honour e’er left us,lo!

How did your Tamil heart give in

And turn your back on your foe men?”

Weren’t our forebearens spotless mine and thine?"

“Our ancestors known for their daring deeds
Sustained wounds on their chest and face-
But neter on their back in any battle-ficld.
Has anyone done this sort of cowardly act?"
Shattered was she who lamented thus!

The deeply moved Vezham king said this:
"Listen, queen — the Beacon of the House!
When with me Katiraivelan crossed swords

* This is gestural indicative of one being routed or chased. When a
person is chased it means that he runs for his life - a cowardly act.
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26.

“The fight was fierce, but fair-

A masked blackguard rushed towards, your king
And drove a spear on his back.

I too was shocked! Heroic was the king’s fall!
Sure, his fame would stand as Himalayan Mount,
No shame has come to your glorious clan!

Wipe your tears! Wend back to your palace home!
And in honoured grief she went back home.
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CANTO - 9

Enemy force enters the palace - Annam is
shiclded by Attakkilavi

27, dJust as water flooding all the ridges
Vezham forces entered the treasury
And the grain store of the palace.
All the vulnerable spots they besieged.
Aged Atral shaken by the tragedy
Decided to take Annam to a place of safety.
So, she held Annam like a fledgeling parrot
And took her through the cellared route!

28.  Emerging out through the mnneled outlet
Attal forgot to fasten the doorway:.
Some saw this hitherto unknown passage
And entered through this secret path.
There they sighted the hectic Vezham forces
Romping everywhere in the palace
And Narikkannan sauntering all round.
People gathered there made divergent remarks.

29.  Narikkannan found out in a chamber,
The coveted chest of State’s treasure!
Entrusting it to a soldicr standing there
He asked him to hand it over
To Kuppan his trusted charioteer
And started playing his stratagem!
A born trickster, he then played his fraudulent game,
And thus convinced the gullible queen!
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30.

In the audience chamber of the king’s court
Narikkannan rolled all round the hall

And feigned to be deeply grieved!

"Why should I live? Death, I do welcome!

Happy I was that sister mine was the queen here!
But, rthat vile Vezham king, alas, has killed

Kadir king, my brother-in-law and seiged his demesne”
Pretending thus, he misled the queen!
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30.

In the audience chamber of the king’s court
Narikkannan rolled all round the hall

And feigned to be deeply gricved!

"Why should T live? Death, I do welcome!

Happy I was that sister mine was the queen here!
But, that vile Vezham king, alas, has killed

Kadir king, my brother-in-law and seiged his demesnc”
Pretending thus, he misled the queen!
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31.

32.

33.

CANTO - 10

Kannukkiniyal comes theve - Narikkannan
speaks deceitfully

Weakly drooped her woeful shoulder and her sword
Dangled inside the sheath; her slender waist

Yiclded to the pressure of the battleficld:

Feet faltered — eyes lost their lustre;

Her sheeny locks losing charm, she wailed:

"My homeland Pve lost! LEverything is now lost!
My husband who tended me dearer than

The pupil of his eyes has now fallen!"

Lamenting thus, she reached the Court Hall.
Narikkannan moaned "Pve lost my brother-in-law;
My sister! I’m betrayed by the Vezham king! |
You've lost your husband and the homeland.

Like a baited fish tossed to the shore,

You are! A sad sight for me to behold!

He made me the Chief of his armed forces.

But, can I bear his insults to my brother-in-law?

“When I heard of his heinous intentions

I strongly expressed my stout resistance!

The next moment, his Minister was made

The Chief of the army and he had led

This invasion on our motherland!

I rushed here to convey the unwelcome tidings!
To my shock, our beloved king was already slain
And the kingdom is now engulfed in pain!
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35,

36.

CANTO - 11

When Narikkannan was thus feigning
ignovance, the soldier who bad received the
black vobe and mask from him, comes there.
He identifies Navikkannan as the person
who killed Kadir Nadw’s king. Suddenly
Narikkannan stabs the queen.

Thus he shed false tears and was about to utter morc
When the soldier with the black robe came there.

He asked Nari, "What more shall T do?"

She confronted him with raised sword

And screamed "Are you the foul one that speared

My garland-chested king from behind?"

Replied he, "No! He only spared me this cloak!

Well!' He only speared the king’s back!"

As he said this, Nari swiftly drew his sword
From his hidden and hanging baldric

And pinked his sister, the queen,

Who suddenly fell to the ground! Then he said,
"I know no fear! But she made me tremble!
Hence I made her meet such an end!"

Saying so, he heaved a deep sigh and went

I scarch of Annam, the heir-apparent!




34

37.

38.

uinedungwen ufls
Suwisb ~ 12

rRbsdrardr STTSNES Cpq o arbar Cledeo
odflmis s s gpess oo Cagsr @
wEerafl d Qeargy smflarrdr. odardr alvoug
EBromer

Sfwe_snL Guisgieunhg sreoret ClesnD)
semLsuhenn SirFefi1b HETD) Qisnesremmen!
QUIHEUNETTE), SETENSILITE) o_t_emil MBS

AT mmm—— A P L R
o_wdleumen. wasafleni &G UMY

gememng QerBeSleoniens @iprer G
QsfwnCasi masSmbEsem TSRO EDETISH(EGT!
Smeusnk sret @bzl Lplgre STEBIMTEIT.

Dlreafly snmrusned Srd (HHS

2P QeunanCGp Gigmpleonsor WmeUT SIEPD
@réa@pn oIS HOISS S

Genensge Lo, smegseifs, Apaer, “CoaunCs

" afitfenGnen afliumsns wnGy SnersTLINi?

snfenGpey sefumene wily snegrLni?
) deevuTsveTi BeveostafleoniD S HEDLD SeTENEN
mresflevmg et 2106w peilevs” STETDNED.



Pandivan’s Gift 35

CANTO - 12

In goes Navi searching for Annam. A soldier
goes back to Vezham king and reports what
has bappened. The king wonders

37. The soldier in black robe* and mask
Narrated the Vezham king what transpired.
"Did he kill his own sister?”
The Vezham king melted with ire!
"Knowing not that he is a beast so wild,
Him, this long, I had harboured!
The crime of mine has no redemption!"
Thus he lamented deep in repentance!

38, As the Vezham king thus bemoaned,
All the killer soldiers felt the same remorse.
A grey bearded, worn out and weary eyed
Veteran soldier utzered "O king!
Can sweet be a relish, but for the sour?
Can ripe fruit be relished, but for the raw?
Can this wide world know the greatness thine.
But for the cunning Narikkannan so mean?'

e ey

* This means a little more. Black is venom 5 in addirion it suggests the
dress colour of the mourners.
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CANTO - 12

In goes Nari searching for Annam. A soldier
goes back to Vesham king and reports what
has bappened. The king wonders

37. The soldier in black robe* and mask

38.

Narrated the Vezham king whar transpired.
"Did he kill his own sister?”

The Vezham king melted with ire!
"Knowing not that he is a beast so wild,
Him, this long, I had harboured!

The crime of mine has no redemption
Thus he lamented deep in repentance!

I"

As the Vezham king thus bemoaned,

All the killer soldiers felt the same remorse.

A grey bearded, worn out and weary eyed
Veteran soldier uttered "O king!

Can sweet be a relish, but for the sour?

Can ripe fruit be relished, but for the raw?
Can this wide world know the greatness thinc.
But for the cunning Narikkannan so mean?"
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39.

40.

4].

CANTO - 13

Narikkannan is in search of Annam. Comes
across Kuppan the charioteer.

Annam was not found anywhere in the palace
And Attal too! So, cunning Narikkannan
Longing stood not knowing what to do.

Then he came upon Kuppan, the charioteer
And asked, "Did you receive the treasurc chest?”
I sent it to you, the entire foundation

Of my fame and the kingdom of mine

For keeping safe without divulging to anyone!”

Swiftly came the reply from Kuppan,

"T know not anything of the treasure chest!"

At this Narikkannan was rudely shocked and cried:
“"Alas! Lost! Lost! I entrusted the chest

To a soldier here dressed like our own men.
Perhaps he played a trick upon me!

How did I commit such a grave blunder?

I have ruined myself!" He cried in despair.

“Somehow I should get rid of Annam first,

And then get back the life-like treasure chest!”

With this thought in his mind, he threw

Himself on a cushioned sedan and said:

"No problem in getting round the Vezham king

And usurp the throne for myself!

But first I should find out Attal and Annam

And then the treasure! "And in despair he drowned!"
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CANTO - 14

Vezham king meets Narikkannan who lets
out a bag of tales

42. Messengers Nari then dispatched in haste
In search of Annam, Attal and treasure chest.
While thus he was taking stringent measures
By chance, the king met him in the palace.
He was adorned with pearl-studded breast shied
Stalking like a striding mountain!
Narikkannan rose in pretended reverence,
But poured forth a string of blatant lies!

43. “You protected me and made me the Chief
Of all the four wings of your armed forces!
Knowing well Pm guileless, good and faithful
Sans falsehood, hypocrisy and back-bitting,
Tasks of trust and might you fondly assigned!
When I wonking Nili in war, you amply rewarded!
Beloved king! When my sister slighted your valour,
I slew her! This offering Pve made at your sandal pair!

44. "“The queen had the audacity to remark
That you killed Katraivelan by deceit!
She doubted your worth and valour!
Sullen was her stance — and sudden was her end!
But she deserves severe torture, bit by bit,
Time and time again till she breathed her last!
I should have made her cringe and crawl;
Her quick death was my blunder, blunder, my lord!
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45,

47.

“‘I’m your sister’ she said; I too agreed
Right now finish the king of Vezham!
You’re capable of accomplishing this design!
Avenge and rule this land wide as the sea!

This treacherous advice pained my ears so much;

I underwent untold mental anguish!
Disgrace to call her my sister!
Kindly lend your sword! Tll end myself!

"World is an abode of virtuous persons.
Since 'm the brother of that vile woman
P'm also vile — yet 'm still alive!

Pathetic it is! Let me make my submission thus:

You gave me refuge! I have been devoted
And grateful to all your benevolent deeds,
Bringing not even the slightest harm
To your family’s tradition and fame!

“In the enchanted realm after my death,
I wish to have a comely capital
Surrounded by four hundred thorpes;

A palace fair amidst arbours fine

In the lap of huoury; with a lovely houri
Serving caramel cates in winsome ways:
For the services 've so far rendered

I do deserve such sumptuous fare!"

41
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48.

49.

CANTO - 15

The king is carried away by Narikkannaw’s
narvation and asks bim whether be has Jot
any documentary evidence to prove that the
land belongs to bis ancestors

The king said, "Who knows not your loyalty?
Then why should you feel depressed and guilty?
If onc in the bunch of fruits is rotten

Should all others also be so taken?

Be it the queen is of vile nature —

For such a mischance, you need not shed tears!
You said your ancestors ruled this kingdom;
Could you substantiate the same?

“If you can produce any such evidence

There can’t be any further hindrance!”

"If there’s evidence, why should T seck your assistance?
For having won the gallant resistance

Netumutiyan who once got cavalry as tribute,

Gifted this Jand to one Paraikkannan

My great ancestor for demonstrating his valour

By overcoming ten thousand warriors!

“That gift was carved in a copper plate*

A precious proof of a royal reward;

It was then taken away by one Muttappan

The grand forbear of king Katiraivelan.
Muttappan killed him the third day, while asleep!
His mighty force shielded him from public rage!
He scared me! Didn’t spare me too!

Hence I fled to your kingdom for refuge!

* In Tamil it is called Seppup pattam, has got double meaning. It indicate
‘Copper” as well as ‘speak out’. The second import is brought out in
the terms ‘clearly carved’,
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51.

52.

53.

“Never have I nourished the heinous thought

Of ascending the throne! But, while in death-bed
My father fondly called me by his side,

Pressed my hand close to his breast,

And asked me to make a solemn promise

To redeem the glory of our lost heritage

And with the blessings of the king of Vezham

To rule as a king this Kadir Nadu!

“Saying this, my father breathed his last.

That is why I am prepared to renounce

The many distinctions and honours

Conferred upon me in the Vezham land.

Being addressed by you as the Army Chief’

Is my life’s pick of prides!

It’s to me more precious than the whole world.
I am at your feet! Declare me as the king!"

He made obeisance to the king of Vezham

Who was moved and said, "Fear not! Be it so!

I accede and appoint you Kadir ruler

This day! Let the coronation take place!"

Thus, after killing countless men - his sister, the queen
And her husband Katiraivelan

Narikkannan ascended the throne of this land

And his loveless heart lusted in greed!
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54.

55.

56.

CANTO - 16

Virappan narrates his past to his fellow dacoits

In the thick of Karunocei* forest

Of Kadir Nadu’s southern ranges

Virappan, the dacoit chief, was seated
Cross-legged over a large boulder. He addressed
His close colleagues, who, with folded hands
Listened to him with abiding reverence

"With one foot on the grave, now I want

To tell what’s at the bottom of my heart.

“My only son, the cub of a panther-

And loving wife! DPve forsaken both

Two decades ago! My dubious acts she detested.
Hence severed her connections and said:

‘End your plundering! Bestow love to our country!
Or else, think not of my company!

Please, desist coming ever to me!

I know how to guard and guide my son!”

“One caught in the grips of vices

Falls a prey to them by inches

Like a galloping consumptive discase. Thus
I forsook my wife and son, but not my sins!
Never did I forsake those habits-

Never in the depth of my heart!

The thought of my kindred haunted me.
Everyday, a day of dole withour my wife!

* The woody region adjoining generally a fortress, The ‘Nochi trees’ '

usually grow on a height or hillock, these plants by their density
ensure obscurity,
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58.

59.

60.

“My wife left Nallur* where we had lived-
Moved over to another village “Pullur’™*
There she drudged as a domestic servant
And built for themselves a small hut.

Like the bechive and the honey bees

My wife and son fondly clung to each other.
My son was then entrusted to one

Seeni, a local village school master.

“My wife Attal, with his master’s reference
Entered the palace as a maid servant

And became the queen’s trusted lady.

Apart from the courses of learning

My son is now undergoing training.

In the manly sport of wrestling and fencing;
But never have I met her; even if I did

She would slip away with bowed head.

“I am the father of that boy, Velan,

And Attal my wife. This fact’s known

But to me and my wife and none clse,

Till this day, in this vast land of ours;

But now I am unfolding my past!

Don’t divulge to anyone! Narikkannan gave
This treasure mistaking me, as his servant!

“Just as foxes roaming round in burial ground
Soldiers of Vezham forces wandered

All over the palace! And just as rats

Meddle ransacking utensils, they rattled

All the things they found! And stole

All the artistic picces laid their hands on.
Narikkannan strolled to and fro

As if in search of something precious!

*  Nallwy implies a village of virtues
*» Pylluy’ implics a village of vices.
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